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Intricacy & Intrigue in the Persian court: 

Themes in Megillat Esther 
בשלח יום א' לפרשת  

Young Israel of Jamaica Estates – February 5, 2017 
 
	

Character	Profiles	–	Part	1	
Haman:	The	Blindness	of	Vaulting	Ambition	

	

I	have	no	spur	
To	prick	the	sides	of	my	intent,	but	only	
Vaulting	ambition,	which	o'erleaps	itself,	
And	falls	on	th'other.	.	.	.	 Macbeth,	I:7 	
	

I 	Haman’s	Rise	and	Plot 
 

 מגילת אסתר (פרק ג') )1
(א) אַחַר הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה גִּדַּל הַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ 
אֶת הָמָן בֶּן הַמְּדָתָא הָאֲגָגִי וַיְַשְּׂאֵהוּ וַיָּשֶׂם אֶת 
כִּסְאוֹ מֵעַל כָּל הַשָּׂרִים אֲשֶׁר אִתּוֹ: (ב) וְכָל עַבְדֵי 
ם הַמֶּלֶךְ אֲשֶׁר בְּשַׁעַר הַמֶּלֶךְ כֹּרְעִים וּמִשְׁתַּחֲוִי

לְהָמָן כִּי כֵן צִוָּה לוֹ הַמֶּלֶךְ וּמָרְדֳּכַי לאֹ יִכְרַע וְלאֹ 
וַיּאֹמְרוּ עַבְדֵי הַמֶּלֶךְ אֲשֶׁר בְּשַׁעַר יִשְׁתַּחֲוֶה: (ג) 

מַדּוּעַ אַתָּה עוֹבֵר אֵת מִצְוַת לְמָרְדֳּכָי הַמֶּלֶךְ 
מַע וְלאֹ שָׁ  כְּאָמְרָם אֵלָיו יוֹם וָיוֹם: (ד) וַיְהִי הַמֶּלֶךְ
וַיַּגִּידוּ לְהָמָן לִרְאוֹת הֲיַעַמְדוּ דִּבְרֵי מָרְדֳּכַי  אֲלֵיהֶם

כִּי : (ה) וַיַּרְא הָמָן כִּי הִגִּיד לָהֶם אֲשֶׁר הוּא יְהוּדִי
וַיִּמָּלֵא הָמָן חֵמָה:  אֵין מָרְדֳּכַי כֹּרֵעַ וּמִשְׁתַּחֲוֶה לוֹ

בְּמָרְדֳּכַי לְבַדּוֹ כִּי הִגִּידוּ וַיִּבֶז בְּעֵיָיו לִשְׁלֹחַ יָד (ו) 
וַיְבַקֵּשׁ הָמָן לְהַשְׁמִיד אֶת כָּל  לוֹ אֶת עַם מָרְדֳּכָי

הַיְּהוּדִים אֲשֶׁר בְּכָל מַלְכוּת אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ עַם 
: (ז) בַּחֹדֶשׁ הָרִאשׁוֹן הוּא חֹדֶשׁ ִיסָן בִּשְַׁת מָרְדֳּכָי

וֵרוֹשׁ הִפִּיל פּוּר הוּא שְׁתֵּים עֶשְׂרֵה לַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁ 
הַגּוֹרָל לִפְֵי הָמָן מִיּוֹם לְיוֹם וּמֵחֹדֶשׁ לְחֹדֶשׁ שְֵׁים 
עָשָׂר הוּא חֹדֶשׁ אֲדָר: ס (ח) וַיּאֹמֶר הָמָן לַמֶּלֶךְ 

יֶשְׁוֹ עַם אֶחָד מְפֻזָּר וּמְפֹרָד בֵּין אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ 
יהֶם שֹׁוֹת הָעַמִּים בְּכֹל מְדִיוֹת מַלְכוּתֶךָ וְדָתֵ 

וְאֶת דָּתֵי הַמֶּלֶךְ אֵיָם עֹשִׂים וְלַמֶּלֶךְ אֵין  מִכָּל עָם
: (ט) אִם עַל הַמֶּלֶךְ טוֹב יִכָּתֵב שׁוֶֹה לְהַנִּיחָם

לְאַבְּדָם וַעֲשֶׂרֶת אֲלָפִים כִּכַּר כֶּסֶף אֶשְׁקוֹל עַל יְדֵי 
וַיָּסַר  עֹשֵׂי הַמְּלָאכָה לְהָבִיא אֶל גְִּזֵי הַמֶּלֶךְ: (י)

הָמָן בֶּן הַמֶּלֶךְ אֶת טַבַּעְתּוֹ מֵעַל יָדוֹ וַיִּתְָּהּ לְ 
: (יא) וַיּאֹמֶר הַמְּדָתָא הָאֲגָגִי צֹרֵר הַיְּהוּדִים

הַמֶּלֶךְ לְהָמָן הַכֶּסֶף ָתוּן לָךְ וְהָעָם לַעֲשׂוֹת בּוֹ 
דֶשׁ כַּטּוֹב בְּעֵיֶיךָ: (יב) וַיִּקָּרְאוּ סֹפְרֵי הַמֶּלֶךְ בַּחֹ 

הָרִאשׁוֹן בִּשְׁלוֹשָׁה עָשָׂר יוֹם בּוֹ וַיִּכָּתֵב כְּכָל אֲשֶׁר 
צִוָּה הָמָן אֶל אֲחַשְׁדַּרְפְֵּי הַמֶּלֶךְ וְאֶל הַפַּחוֹת אֲשֶׁר 
עַל  מְדִיָה וּמְדִיָה וְאֶל שָׂרֵי עַם וָעָם מְדִיָה 

מֶּלֶךְ וּמְדִיָה כִּכְתָבָהּ וְעַם וָעָם כִּלְשׁוֹוֹ בְּשֵׁם הַ 
אֲחַשְׁוֵרֹשׁ ִכְתָּב וְֶחְתָּם בְּטַבַּעַת הַמֶּלֶךְ: (יג) 
וְִשְׁלוֹחַ סְפָרִים בְּיַד הָרָצִים אֶל כָּל מְדִיוֹת הַמֶּלֶךְ 
לְהַשְׁמִיד לַהֲרֹג וּלְאַבֵּד אֶת כָּל הַיְּהוּדִים מִנַּעַר וְעַד 

שָׂר לְחֹדֶשׁ זָקֵן טַף וְָשִׁים בְּיוֹם אֶחָד בִּשְׁלוֹשָׁה עָ 
שְֵׁים עָשָׂר הוּא חֹדֶשׁ אֲדָר וּשְׁלָלָם לָבוֹז: (יד) 
פַּתְשֶׁגֶן הַכְּתָב לְהִנָּתֵן דָּת בְּכָל מְדִיָה וּמְדִיָה גָּלוּי 
לְכָל הָעַמִּים לִהְיוֹת עֲתִדִים לַיּוֹם הַזֶּה: (טו) 

ָה הָרָצִים יָצְאוּ דְחוּפִים בִּדְבַר הַמֶּלֶךְ וְהַדָּת ִתְּ 
בְּשׁוּשַׁן הַבִּירָה וְהַמֶּלֶךְ וְהָמָן יָשְׁבוּ לִשְׁתּוֹת וְהָעִיר 

  שׁוּשָׁן ָבוֹכָה: פ

1 Sometime later, King Ahasuerus promoted Haman, Hammedatha the 
Agagite's son, by promoting him above all the officials who worked with 
him. 2 All the royal workers at the King's Gate would kneel and bow 
facedown to Haman because the king had so ordered. But Mordecai didn't 
kneel or bow down. 3 So the royal workers at the King's Gate said to 
Mordecai, "Why don't you obey the king's order?" 4 Day after day they 
questioned him, but he paid no attention to them. So they let Haman know 
about it just to see whether or not Mordecai's words would hold true. (He 
had told them that he was a Jew.) 5 When Haman himself saw that 
Mordecai didn't kneel or bow down to him, he became very angry. 6 But he 
decided not to kill only Mordecai, for people had told him Mordecai's race. 
Instead, he planned to wipe out all the Jews, Mordecai's people, throughout 
the whole kingdom of Ahasuerus. 7 In the first month (that is, the month of 
Nisan) in the twelfth year of the rule of King Ahasuerus, servants threw pur, 
namely, dice, in front of Haman to find the best day for his plan. They tried 
every day and every month, and the dice chose the thirteenth day of the 
twelfth month (that is, the month of Adar). 8 Then Haman said to King 
Ahasuerus, "A certain group of people exist in pockets among the other 
peoples in all the provinces of your kingdom. Their laws are different from 
those of everyone else, and they refuse to obey the king's laws. There's no 
good reason for the king to put up with them any longer. 9 If the king wishes, 
let a written order be sent out to destroy them, and I will hand over ten 
thousand kikkars of silver to those in charge of the king's business. The 
silver can go into the king's treasuries." 10 The king removed his royal ring 
from his finger and handed it to Haman, Hammedatha the Agagite's son, 
enemy of the Jews. 11 The king said to Haman, "Both the money and the 
people are under your power. Do as you like with them." 12 So in the first 
month, on the thirteenth day, royal scribes were summoned to write down 
everything that Haman ordered. The orders were for the king's rulers and 
the governors in charge of each province, as well as for the officials of each 
people. They wrote in the alphabet of each province and in the language of 
each people. They wrote in the name of King Ahasuerus and sealed the order 
with the king's royal ring. 13 Fast runners were to take the order to all the 
provinces of the king. The order commanded people to wipe out, kill, and 
destroy all the Jews, both young and old, even women and little children. 
This was to happen on a single day—the thirteenth day of the twelfth month 
(that is, the month of Adar). They were also to seize their property. 14 A copy 
of the order was to become law in each province and to be posted in public 
for all peoples to read. The people were to be ready for this day to do as the 
order commanded. 15 Driven by the king's order, the runners left Susa just 
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as the law became public in the fortified part of Susa. While the king and 
Haman sat down to have a drink, the city of Susa was in total shock. 

 
 פירוש דעת מקרא על מגילת אסתר [עמוס חכם] (ג:א) )2

הקדמוים פרשו מזרע אגג מלך עמלק.  –האגגי 
ומן האחרוים יש שמשערים, ש'אגג' זה איו 
אגג מלך עמלק, אלא שם משפחה פרסית. ויש 
משערים, שהיהודים כוהו 'אגגי' על שם רשעו, 
כמו שגם היום והגים לכות גוי רשע שוא 

  ישראל 'עמלק'.

The Aggagite – the earlier commentaries explained that this refers to Agag 
the king of Amalek. And later commentaries suggest that this Agag is not 
the king of Amalek, but rather the name of a Persian family. And there are 
those that suggest that the Jews used the term “Agagite” because of his 
wickedness, the way we today are accustomed to refer to haters of the Israel 
as “Amalek”. 

 
 אסתר (ג:א) –תרגום שי  )3

בתר פתגמיא האלין, רבי מלכא אחורוש, ית המן בר המדתא אגגיא, בר סרח בר כוזא בר אליפלוט, בר דיוס, בר דיוסים, בר פרוס, ) א(
אתימירוס, בר הדרוס, בר שגר, בר גר, בר פרמשתא, בר ויזתא, בר עמלק, בר דלחיתיה דאליפז בוכריה דעשו, בר מעדן, בר בלעקן, בר 

  ורבי יתיה וטיל יתיה, ושוי ית כורסייה, לעיל מן כל רברוי ועבדוי.
  

II 	Haman’s	Blindness 
 
  יד)-מגילת אסתר (ה:ט )4

וְכִרְאוֹת (ט) וַיֵּצֵא הָמָן בַּיּוֹם הַהוּא שָׂמֵחַ וְטוֹב לֵב 
הָמָן אֶת מָרְדֳּכַי בְּשַׁעַר הַמֶּלֶךְ וְלאֹ קָם וְלאֹ זָע 

וַיִּתְאַפַּק : (י) מִמֶּנּוּ וַיִּמָּלֵא הָמָן עַל מָרְדֳּכַי חֵמָה
וְאֶת וַיָּבוֹא אֶל בֵּיתוֹ וַיִּשְׁלַח וַיָּבֵא אֶת אֹהֲבָיו  הָמָן

זֶרֶשׁ אִשְׁתּוֹ: (יא) וַיְסַפֵּר לָהֶם הָמָן אֶת כְּבוֹד עָשְׁרוֹ 
וְרֹב בָָּיו וְאֵת כָּל אֲשֶׁר גִּדְּלוֹ הַמֶּלֶךְ וְאֵת אֲשֶׁר 
ִשְּׂאוֹ עַל הַשָּׂרִים וְעַבְדֵי הַמֶּלֶךְ: (יב) וַיּאֹמֶר הָמָן 

אֶל  אַף לאֹ הֵבִיאָה אֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה עִם הַמֶּלֶךְ
הַמִּשְׁתֶּה אֲשֶׁר עָשָׂתָה כִּי אִם אוֹתִי וְגַם לְמָחָר אֲִי 

וְכָל זֶה אֵיֶנּוּ שׁוֶֹה לִי קָרוּא לָהּ עִם הַמֶּלֶךְ: (יג) 
בְּכָל עֵת אֲשֶׁר אֲִי רֹאֶה אֶת מָרְדֳּכַי הַיְּהוּדִי יוֹשֵׁב 

כָל וַתּאֹמֶר לוֹ זֶרֶשׁ אִשְׁתּוֹ וְ : (יד) בְּשַׁעַר הַמֶּלֶךְ
וּבַבֹּקֶר אֱמֹר  יַעֲשׂוּ עֵץ גָּבֹהַּ חֲמִשִּׁים אַמָּה אֹהֲבָיו
וְיִתְלוּ אֶת מָרְדֳּכַי עָלָיו וּבאֹ עִם הַמֶּלֶךְ אֶל  לַמֶּלֶךְ 

וַיַּעַשׂ  וַיִּיטַב הַדָּבָר לִפְֵי הָמָן הַמִּשְׁתֶּה שָׂמֵחַ 
  הָעֵץ: פ

9 That day Haman left Esther's place happy, his spirits high, but then he 
saw Mordecai in the King's Gate. Mordecai neither stood up nor seemed the 
least bit nervous around him, so Haman suddenly felt great rage toward 
Mordecai. 10 But Haman held himself back and went on home. He sent 
word that his friends and his wife Zeresh should join him there. 11 Haman 
boasted to them about his great wealth and his many sons. He told all about 
how the king had honored him by promoting him over the officials and high 
royal workers. 12 "Best of all," Haman said, "Queen Esther has invited no 
one else but me to join the king for food and drinks that she has prepared. 
In fact, I've been called to join the king at her place tomorrow! 13 But all this 
loses its meaning every time I see Mordecai the Jew sitting at the King's 
Gate." 14 So his wife Zeresh and all his friends told him: "Have people 
prepare a pointed pole seventy-five feet high. In the morning, tell the king 
to have Mordecai impaled on it. Then you can go with the king to the feast 
in a happy mood." Haman liked the idea and had the pole prepared. 

 

III 	Haman’s	Blindness	Leads	to	His	Downfall 
 

 יד)-מגילת אסתר (ו:ו )5
(ו) וַיָּבוֹא הָמָן וַיּאֹמֶר לוֹ הַמֶּלֶךְ מַה לַעֲשׂוֹת בָּאִישׁ 

וַיּאֹמֶר הָמָן בְּלִבּוֹ לְמִי אֲשֶׁר הַמֶּלֶךְ חָפֵץ בִּיקָרוֹ 
וַיּאֹמֶר : (ז) הַמֶּלֶךְ לַעֲשׂוֹת יְקָר יוֹתֵר מִמֶּנִּייַחְפֹּץ 

: (ח) הָמָן אֶל הַמֶּלֶךְ אִישׁ אֲשֶׁר הַמֶּלֶךְ חָפֵץ בִּיקָרוֹ
יָבִיאוּ לְבוּשׁ מַלְכוּת אֲשֶׁר לָבַשׁ בּוֹ הַמֶּלֶךְ וְסוּס 
אֲשֶׁר רָכַב עָלָיו הַמֶּלֶךְ וַאֲשֶׁר ִתַּן כֶּתֶר מַלְכוּת 

וְָתוֹן הַלְּבוּשׁ וְהַסּוּס עַל יַד אִישׁ : (ט) בְּראֹשׁוֹ
מִשָּׂרֵי הַמֶּלֶךְ הַפַּרְתְּמִים וְהִלְבִּישׁוּ אֶת הָאִישׁ 
אֲשֶׁר הַמֶּלֶךְ חָפֵץ בִּיקָרוֹ וְהִרְכִּיבֻהוּ עַל הַסּוּס 
בִּרְחוֹב הָעִיר וְקָרְאוּ לְפָָיו כָּכָה יֵעָשֶׂה לָאִישׁ 

: (י) וַיּאֹמֶר הַמֶּלֶךְ לְהָמָן בִּיקָרוֹאֲשֶׁר הַמֶּלֶךְ חָפֵץ 
מַהֵר קַח אֶת הַלְּבוּשׁ וְאֶת הַסּוּס כַּאֲשֶׁר דִּבַּרְתָּ 
וַעֲשֵׂה כֵן לְמָרְדֳּכַי הַיְּהוּדִי הַיּוֹשֵׁב בְּשַׁעַר הַמֶּלֶךְ אַל 
תַּפֵּל דָּבָר מִכֹּל אֲשֶׁר דִּבַּרְתָּ: (יא) וַיִּקַּח הָמָן אֶת 

אֶת הַסּוּס וַיַּלְבֵּשׁ אֶת מָרְדֳּכָי וַיַּרְכִּיבֵהוּ הַלְּבוּשׁ וְ 
בִּרְחוֹב הָעִיר וַיִּקְרָא לְפָָיו כָּכָה יֵעָשֶׂה לָאִישׁ אֲשֶׁר 
הַמֶּלֶךְ חָפֵץ בִּיקָרוֹ: (יב) וַיָּשָׁב מָרְדֳּכַי אֶל שַׁעַר 
הַמֶּלֶךְ וְהָמָן ִדְחַף אֶל בֵּיתוֹ אָבֵל וַחֲפוּי ראֹשׁ: (יג) 

יְסַפֵּר הָמָן לְזֶרֶשׁ אִשְׁתּוֹ וּלְכָל אֹהֲבָיו אֵת כָּל אֲשֶׁר וַ 
וַיּאֹמְרוּ לוֹ חֲכָמָיו וְזֶרֶשׁ אִשְׁתּוֹ אִם מִזֶּרַע קָרָהוּ 

הַיְּהוּדִים מָרְדֳּכַי אֲשֶׁר הַחִלּוֹתָ לְִפֹּל לְפָָיו לאֹ 
רִים : (יד) עוֹדָם מְדַבְּ תוּכַל לוֹ כִּי ָפוֹל תִּפּוֹל לְפָָיו

עִמּוֹ וְסָרִיסֵי הַמֶּלֶךְ הִגִּיעוּ וַיַּבְהִלוּ לְהָבִיא אֶת הָמָן 
  אֶל הַמִּשְׁתֶּה אֲשֶׁר עָשְׂתָה אֶסְתֵּר:

6 When Haman entered, the king asked him, "What should be done for the 
man whom the king really wants to honor?" Haman thought to himself, 
Whom would the king really want to honor more than me? 7 So Haman said 
to the king, "Here's what should be done for the man the king really wants 
to honor. 8 Have servants bring out a royal robe that the king himself has 
worn and a horse on which the king himself has ridden. It should have a 
royal crest on its head. 9 Then hand over the robe and the horse to another 
man, one of the king's officials. Have him personally robe the man whom 
the king really wants to honor and lead him on the horse through the city 
square. As he goes, have him shout, ‘This is what the king does for the man 
he really wants to honor!'" 10 Then the king said to Haman, "Hurry, take 
the robe and the horse just as you've said and do exactly that for Mordecai 
the Jew, who works at the King's Gate. Don't leave out a single thing you've 
said!" 11 So Haman took the robe and the horse and put the robe on 
Mordecai. He led him on horseback through the city square, shouting as he 
went, "This is what the king does for the man he really wants to honor!" 12 
Afterward, Mordecai returned to the King's Gate, while Haman hurried 
home feeling great shame, his head covered. 13 Haman told his wife Zeresh 
and all his friends everything that had happened to him. Both his friends 
and his wife said to him, "You've already begun to lose out to Mordecai. If 
he is of Jewish birth, you'll not be able to win against him. You are surely 
going to lose out to him." 14 They were still discussing this with him when 
several royal eunuchs arrived. They quickly hurried Haman off to the feast 
that Esther had prepared. 
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IV 	Haman’s	Downfall 
 

 פרק ז')מגילת אסתר ( )6
(א) וַיָּבאֹ הַמֶּלֶךְ וְהָמָן לִשְׁתּוֹת עִם אֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה: 
(ב) וַיּאֹמֶר הַמֶּלֶךְ לְאֶסְתֵּר גַּם בַּיּוֹם הַשִֵּׁי בְּמִשְׁתֵּה 
הַיַּיִן מַה שְּׁאֵלָתֵךְ אֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה וְתִנָּתֵן לָךְ וּמַה 

ג) וַתַּעַן אֶסְתֵּר בַּקָּשָׁתֵךְ עַד חֲצִי הַמַּלְכוּת וְתֵעָשׂ: (
הַמַּלְכָּה וַתּאֹמַר אִם מָצָאתִי חֵן בְּעֵיֶיךָ הַמֶּלֶךְ 
וְאִם עַל הַמֶּלֶךְ טוֹב תִּנָּתֶן לִי ַפְשִׁי בִּשְׁאֵלָתִי וְעַמִּי 
בְּבַקָּשָׁתִי: (ד) כִּי ִמְכַּרְוּ אֲִי וְעַמִּי לְהַשְׁמִיד 

ם וְלִשְׁפָחוֹת ִמְכַּרְוּ לַהֲרוֹג וּלְאַבֵּד וְאִלּוּ לַעֲבָדִי
הֶחֱרַשְׁתִּי כִּי אֵין הַצָּר שׁוֶֹה בְֵּזֶק הַמֶּלֶךְ: ס (ה) 
וַיּאֹמֶר הַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ וַיּאֹמֶר לְאֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה 
מִי הוּא זֶה וְאֵי זֶה הוּא אֲשֶׁר מְלָאוֹ לִבּוֹ לַעֲשׂוֹת 

צַר וְאוֹיֵב הָמָן הָרָע וַתּאֹמֶר אֶסְתֵּר אִישׁ : (ו) כֵּן
: (ז) הַזֶּה וְהָמָן ִבְעַת מִלִּפְֵי הַמֶּלֶךְ וְהַמַּלְכָּה

וְהַמֶּלֶךְ קָם בַּחֲמָתוֹ מִמִּשְׁתֵּה הַיַּיִן אֶל גִּנַּת הַבִּיתָן 
כִּי וְהָמָן עָמַד לְבַקֵּשׁ עַל ַפְשׁוֹ מֵאֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה 

: (ח) ה מֵאֵת הַמֶּלֶךְרָאָה כִּי כָלְתָה אֵלָיו הָרָעָ 
וְהַמֶּלֶךְ שָׁב מִגִּנַּת הַבִּיתָן אֶל בֵּית מִשְׁתֵּה הַיַּיִן 

וַיּאֹמֶר  וְהָמָן ֹפֵל עַל הַמִּטָּה אֲשֶׁר אֶסְתֵּר עָלֶיהָ 
הַמֶּלֶךְ הֲגַם לִכְבּוֹשׁ אֶת הַמַּלְכָּה עִמִּי בַּבָּיִת הַדָּבָר 

וַיּאֹמֶר חָפוּ: ס (ט)  יָצָא מִפִּי הַמֶּלֶךְ וּפְֵי הָמָן
גַּם הִנֵּה  חַרְבוָֹה אֶחָד מִן הַסָּרִיסִים לִפְֵי הַמֶּלֶךְ

הָעֵץ אֲשֶׁר עָשָׂה הָמָן לְמָרְדֳּכַי אֲשֶׁר דִּבֶּר טוֹב עַל 
הַמֶּלֶךְ עֹמֵד בְּבֵית הָמָן גָּבֹהַּ חֲמִשִּׁים אַמָּה וַיּאֹמֶר 

לוּ אֶת הָמָן עַל הָעֵץ הַמֶּלֶךְ תְּלֻהוּ עָלָיו: (י) וַיִּתְ 
  אֲשֶׁר הֵכִין לְמָרְדֳּכָי וַחֲמַת הַמֶּלֶךְ שָׁכָכָה: פ

1 When the king and Haman came in for the banquet with Queen Esther, 2 
the king said to her, "This is the second day we've met for wine. What is your 
wish, Queen Esther? I'll give it to you. And what do you want? I'll do 
anything—even give you half the kingdom." 3 Queen Esther answered, "If I 
please the king, and if the king wishes, give me my life—that's my wish—and 
the lives of my people too. That's my desire. 4 We have been sold—I and my 
people—to be wiped out, killed, and destroyed. If we simply had been sold 
as male and female slaves, I would have said nothing. But no enemy can 
compensate the king for this kind of damage." 5 King Ahasuerus said to 
Queen Esther, "Who is this person, and where is he? Who would dare do 
such a thing?" 6 Esther replied, "A man who hates, an enemy—this wicked 
Haman!" Haman was overcome with terror in the presence of the king and 
queen. 7 Furious, the king got up and left the banquet for the palace garden. 
But Haman stood up to beg Queen Esther for his life. He saw clearly that 
the king's mood meant a bad end for him. 8 The king returned from the 
palace garden to the banquet room just as Haman was kneeling on the couch 
where Esther was reclining. "Will you even molest the queen while I am in 
the house?" the king said. The words had barely left the king's mouth before 
covering Haman's face with dread. 9 Harbona, one of the eunuchs serving 
the king, said, "Sir, look! There's the stake that Haman made for Mordecai, 
the man who spoke up and did something good for the king. It's standing at 
Haman's house—seventy-five feet high." "Impale him on it!" the king 
ordered. 10 So they impaled Haman on the very pole that he had set up for 
Mordecai, and the king's anger went away. 

 


